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AHHOTaI M

B paHHOI cTaThbe pacCMaTpUBAlOTCS OCHOBHBIE TPYAHOCTH, BO3HMKAOL[Ue TPU HHTEpIIpeTaljid pYCCKOSI3bIYHBIMU
00yyaroIMMUCs OIHOM TPYTIIbI «JIOXKHBIX [Ipy3el MepeBojurMKa», a UMEHHO MeTa(opHUueCKUX KOMITO3UTOB IIBEJCKOTO sI3bIKa.
[nis1 peanu3aluy MOCTABIEHHON 1|/ ObUT MPOBe/IeH onpoc 35 CTYAEHTOB JBYX IPyMN (JIMHIBUCTOB, U3YYarOIIUX IIIBeICKUM
SI3bIK, ¥ He-JIMHTBHCTOB), B KOTOPOM PEeCIIOH/|eHTaM Tpeb0oBaioCh MpeJIOKUTh CBOM BapUAHT TEPeBO/A [Jjisi OTOOPAHHBIX 110 5
TeMaTUYeCKUM TDYIaM M3 CJI0Bapeil KOMITO3UTOB C OIOpPOM Ha 3HaueHWe KOMITOHEHTOB. AHa/iu3 pe3y/bTaToB OIMpoca
TIOATBEPAU/, UTO HAaWOOJBIIYIO TPYAHOCThL TPECTAB/SIOT C/IOKHBIE CJI0Ba, 3HAueHWE KOTOPBIX OCHOBAaHO HA KY/IBTYPHO-
cneruduueckux Meradopax, NpH TOM Ha/JMUWe SI3bIKOBOW TOJTOTOBKH XOTS M CHOCOOCTByeT 0O/bliiel YCIeIIHOCTH B
nepeBo/ie, TEM He MeHee He UCK/II0UaeT BO3HUKHOBEHNSI OIIMOO0K, CBSI3aHHBIX C JOC/IOBHBIM Ka/JIbKUDOBAaHUEM WJIH TIOSIB/IEHEM
JIO)KHBIX acCOIUaIvi.

KJtioueBbie ¢/10Ba: 11IBE/ICKUI 3bIK, JIOXKHBIE /IPYy3bsl IEPEBOJUMKA, TIEPEBOJUECKUE OLIMOKH, TPYJHOCTU IEPEeBO/A.
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Abstract

This article examines the main difficulties encountered by Russian-speaking students in interpreting one group of
‘translator's false friends’, namely metaphorical compound words in the Swedish language. To achieve this objective, a survey
was conducted among 35 students from two groups (linguists studying Swedish and non-linguists), in which respondents were
asked to offer their own translations for 5 thematic groups of compounds selected from dictionaries, based on the meaning of
the components. Analysis of the survey results confirmed that the most difficult words are complex words with meanings based
on culture-specific metaphors. Although linguistic training contributes to greater success in translation, it does not rule out
errors associated with literal calquing or false associations.
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BBepenue

IMpu oOUeHMU MeXYy [JByMs DPAa3HbIMH SI3bIKOBBIMU KY/JIBTYpaMU HEM30€KHO BO3HUKAeT psifi TPEnsiTCTBUi
JIMHIBUCTUYeCKOTO Xapakrepa. OfHoM 13 HanboJiee akTyabHBIX TaKOTO pofia MpobsieM sIBISIOTCS TPYAHOCTH KaK yCTHOTO, TaK
Y MMCbMEHHOTO TIEPEBO/A, B TOM UKCJIE CO MIBE/CKOTO si3bIKa Ha PycCKUi. [Tpy 3TOM 0COoOBIH WHTEepecC MpeACTaBAsoT CoO0i
JIEKCUUeCcKue TPYAHOCTH [epeBoja W, B YAaCTHOCTH, TakKasi MX [IOATPYIIa KaK KOMIIO3WTHl, SBJSIIOIIMECS BechbMa
pacnpoCTpaHeHHBIM SIBJIEHMEM B ILIBEJCKOM SI3bIKe, UTO 00YCJaB/IMBAeTCsl TPOAYKTUBHOCTBIO CJIOBOC/IOXKEHMsSI KaK MOJEH
cnoBoobpazoBanust [5, C. 156]. ITogobHasi MPOAYKTUBHOCTh MPUBOJAUT K 0OPAa30BaHUI0 MHOXKECTBA JIEKCEM, HMEIOIIUX
MHOTOC/IOIHbIe 3HauUeHUsi, KOTOpble He BCeryia JieTk0 BOCTIPUHUMAFOTCS U/ TTePeBOJSTCS Ha [IpyTHe si3bIKU. B nepByto ouepeab
3TO KacaeTcs Ile/IbHO3HAuHbIX C/IOB, TO €CTh CJIOB, 3HaUueHHWe KOTOPbIX He CBOAUTCS K CyMMe 3HaueHHI KOMITO3WTOB. B
KauecTBe MpUMepa MOXKHO TIPUBECTH e[UHUILy ryssgubbe, UMeIOIIyI0 3HaueHWe cgepbued TpU TOM, UTO €€ KOMIIOHEHTHI NPy
OT/Ie/IbHOM PaCcCMOTPEHWH JIal0T CJIeJYIOIIMI TiepeBof, ryss — PYCCKHii; gubbe — crapuyok. OfHaKko W Hel|eIbHO3HAYHbIE
CJIOBa TaK)Ke MOTYT BbI3BaTh TPYAHOCTHU TIPH NEPEBOZE, 0COOEHHO eC/T OHU COAEpP)KAT Ky/IbTYPHO-CIielU(ruuecKkyro MeTadopy
WM WAMOMaThuecKoe 3HaueHWe. B KauecTBe mprMepa MOXKHO MPUBECTH eUHULYY arbetshdst, nmerolyto obpasHoe 3HaueHHe
pabouas nowadb, mpydoeonuk (arbete — pabora, hédst — nomrazgpb). Kpome Toro, psifi CJIOKHBIX C/10B 00/1a/1aeT crieryiduuecKou
[UIs PyCCKOM JIMHTBOKY/IBTYPbl CEMaHTHUKOM, UTO CBfI3aHO C 0COOEHHOCTSIMU KYJ/IBTYPbI, TPaguLuii v obbiuaeB [IIBenyu, uto
JleflaeT U3yueHHe TaKHUX CJ0B Ba)KHbIM He TOJBKO C JIeKCUMKOrpaduyeckoll TOUKM 3peHHs, HO U C TOYKU 3peHUs
JIMHT'BOKY/IBTYPOJIOTHY ¥ MEKKY/IBTYPHOM KOMMYHHUKALIWH.
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ITpobnemarrika «IOKHBIX [Jpy3el IlepeBOJUMKa» Ha IpUMepe IICEB/IOMHTEpHAlMOHAIM3MOB /I Mapbl LIBEACKUA —
pycckuii [2], [8] u Bo3HUKatolIIero siBneHus: nHTepdepeHuyy [1] siBasieTcs: TpaJULIMOHHBIM 00BEKTOM HAyYHOTO WHTEpeca Kak
OTEeUeCTBEHHBIX, TaK W MLIBeJCKUX JUHrBUCTOB [11], [12]. OTjenbHO paccMaTpuUBarOTCS M TPYSHOCTH B MHTepIpeTalivu
HEKOTOPBIX THUIIOB CJIOKHBIX CJIOB B LIBEACKOM si3bike [4]. B TO >ke BpeMsi pacCMOTpeHUe psifia KOMIIO3UTOB KaK OJHOTO W3
THIIOB «JIOXKHBIX [Ipy3€eil epeBOAUMKOB» B IIBEJICKOM sI3bIKe [I0 HAaCTOSIIIero BpeMeH! He CTaHOBUJIOCH ITPeIMeTOM OTZe/TbHOTO
WCC/IeJOBaHMS U TIO3TOMY TIPe/ICTaB/IsIeTCs aKTyaTbHBIM.

B CBS3M € 3THUM Le/IbI0 HACTOSILEM CTaThbM CTaj0 OIMpefie/ieHHe OCHOBHBIX TPYAHOCTeH, BO3HMKIIMX IPU TepeBofe
KOMITO3UTOB, a TakXe pa3paboTKa MpaKTUUeCKUX pPEKOMEHJAIMH C y4YeTOM CTPYKTYPHO-CEMaHTMYeCKHUX O0COOeHHOCTeMH
JJAHHBIX $13bIKOBBIX IVHML].

Teopernueckuii pyHgameHT

VccnenoBaHye onvpaeTcst Ha IPUHLUIBI U TT0/I0XKEHHUS psifia HAyUHbIX TEOPUH, CPefid KOTOPBIX:

1. Teopusi C/IO’)KHOTO C/I0Ba, B paMKaX KOTOPOW IOZ, KOMIO3UTOM WM C/IOXKHBIM CJIOBOM TNOHUMaeTcsl «(UKCHUpOBaHHAasI
eJVHHL[A, UCIONB3YIOIAsACsl KaK OFHO CJI0BO, oOpa3oBaHHas IIyTeM COeJVHEHUs [JByX (MHOTZA HeCKOJIbKUX)
JIeKCHKaMM30BaHHBIX ¢/ioB» [10, C. 31]. B 1mBeCKOM sI3bIKe CJIOKHBIE CJIOBA MOTYT OBITb KJIaCCUGHLIMPOBAHBI TIO Pa3/THUHbIM
MPU3HAKaM: TI0 TUITy KOMITIOHEHTOB, CeMaHTH4YeCKUM 0CO6eHHOCTSIM U crioco0y obpa3oBaHus. CliokeHHe MOYKET TIPOMCXOUTh
KaKk C WCIOJb30BaHHMEM [JBYX WM 0Oojiee CyIIeCTBUTENBHBIX, TaK U COUYETAaHHWEM CYIIeCTBUTENbHBIX C IJ1arojam,
Tpy/araTeabHbIMUA WX HapeuUsIMU.

Oco6eHHOCTBIO CI0XKHBIX C/I0B B ILIBEJICKOM sI3bIKe SIB/ISIETCS UX SIPKO BbIpakeHHast MeTaopuueckast ocHoBa. Metadopa,
KakK CpeAcTBO 00pa3sHOro BbIpaXeHUs, CIOcOOCTByeT 0Opa30BaHMIO C/I0B, B KOTOPHIX BHEIIHHI COCTaB HE COOTBETCTBYET
BHyTpeHHeMy 3HaueHHWto. [Iof00OHBIe eQUHMIIBI [/ W3YYaroLIUX SI3bIK W/ T1€PEeBOJUHKOB MOTYT OBbITh TPYAHBIMU AJIS
BOCIPHSTHS M3-3a Ky/IbTYPHO-00yC/I0B/IeHHOM MeTadoOprIHOCTH.

2. Teopus nepeBozia, pacCMaTpUBaroLasi B TOM YMCJIe TUIBI U MeXaHW3Mbl BO3HUKHOBEHHUSI TPYHOCTel MepeBoja Mexy
pas/lMYHbIMUA SI3BIKOBBIMM MapamMu. JIMHTBHCTHMUYeCKHWe TPYAHOCTH, BbljenseMble, B 4yacTHocTu B. H. KommccapoBbiM,
BKJIFOUAIOT B ce0s1 poHeTHuecKue U rpaduueckrie, MOpGoIoruueckre, CHHTaKCHUeCKHe U JIeKCUKo-ceMaHTrueckue [3, C. 112—
145]. A. /1. lIBeiililep AOTMOMHSET JAHHYI0 KIaCCU(GUKAIUIO, TOBOPS HE TOMBKO O JIEKCUKO-TPAMMAaTUYeCKUX, T.e.
JIMHTBUCTUYECKUX, TPYAHOCTSX, HO TakKe M KY/IbTYPHO-CHeLU(pUUYeCKUX, MparMaTriueckux MU >KaHPOBO-CTHU/IMCTHYECKUX
TPYAHOCTSIX, KOTOPbIe BO3HUKAIOT U3-3a Pa3/IMuiii B sI3bIKOBOM CO3HaHWM HOCHUTeJel pasHbIX s3bIKoB [9, C. 78-92].

OpHako 0coOBI WHTEpeC TPeACTAB/SIOT JIeKCUKO-CeMaHTUYeCKHe TPYAHOCTH, a MMEHHO K/acC <«IOXKHBIX [py3ei
TepeBOAUMKa», T07 KOTOPbIMM 3a4acTyl0 ITIOHMMArOT CJIOBa, KOTOpble ObLIM 3alMCTBOBaHBI, TPOLUIM (DOHETHUECKYIO,
rpaduyeckyro ¥ MOpGhOIOTHUeCKYI0 aCCUMUIISLIMIO, OHAKO M3MEHH/TN 3HaueHus 110/, BIVSHUEM psifia SKCTPAJIMHI BUCTHYe CKUX
¥ BHyTpUCHCTeMHBIX (hakTopoB [7, C. 45-52]. CaMbIM SIpKMM TIPIMEPOM CJIY>KHT CJIOBO Semester, KOTOpOe TepeBOAMTCS Kak
OTIYyCK, a He cemecTp. B To ke Bpemss OcbMak H.A., aHanM3upysi TPYAHOCTH TepeBofa C (MHCKOTO $SI3bIKa, IMpejyiaraer
OTIpeJ|e/UTh «JI0XKHBIX JIpy3ell IepeBOluMKa» KakK Te S3bIKOBbIe SIBJIEHHS], [IepeBOJ, KOTOPBIX OCYILeCTB/ISeTCsl HEePaBUIbHO U3-
3a BO3HUKAIOLMX JIOKHBIX acconpaliyii [6]. B TakoM ciiydae K 3TOi KaTreropuy MOTyT ObITb OTHECEHBI M CJIOJKHBIE CJIOBA U/H
KOMIIO3UThI, OCHOBaHHble Ha MeTa(opHu3aliiu.

Mertoab! 1 MaTepuaa aHa/IM3a

[nist Toro, UTOOBI ONpEAeUTh, KAKUe UMEHHO TPYHOCTH BO3HUKAIOT TP MEPEBO/ie KOMITO3UTOB, ObLI MpoBe/ieH onpoc 18
CTYyAEHTOB, B UHCJIO KOTOPbIX BOIUIM CTYZEHTbl WHCTHUTYyTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB POCCHICKOTO ToCyZjapCTBEHHOTO
nejaroruyeckoro yuusepcureta um.A.W.TepiieHa, ¢unonornueckoro dakynsretra CaHkT-ITeTep6yprckoro rocyapCTBEHHOTO
YHUBEPCHUTETa, W3yYalolUX IIBeJCKWM SI3bIK B TeueHHWe Tpex JieT. VIM ObUl NpeiyiokeH CIMCOK M3 132 KOMITO3WTOB,
0TOOpaHHBIX METOJOM CIIJIOIIHOHN BhIOOPKHY U3 cioBapeii [13], [14]. PecrionjeHTam mpe/jiaraaoch, He MoJib3ysiCh C/I0BapeM, B
TeueHHe 45 MUHYT JaTh CBOM BapHaHThI IlepeBo/ia Mpe/IoyKeHHBIX CJIOB, OMMPAasiCh Ha CBOUM 3HaHUS U 11epeBoj; KOMIIOHEHTOB
KoMmro3uTa. Takxke /ijist TOro, YT0ObI TIOHSTh, HACKOJIBKO JIMHIBUCTHUECKUH OTBIT CIIOCOOCTBYET YMEHBIIIEHHIO TepeBOIYe CKUX
olIMOOK, /IOMONMHUTENBHO OblT TpoBesieH ompoc 17 crygentoB (MHctutyTa Hayk o 3emie CankT-ITetepOyprckoro
rOCy/lapCTBEHHOTO YHUBEDPCUTETA), He 3HAIOIIUX IIBE/CKOTO si3bIKa, HO BAJEIOIIUX JPYTMMH MHOCTPAaHHBIMU SI3bIKaMu. VM
ObLT TIpeJI/IO’KEH TOT Ke CIHCOK CJIOB C MIEPEeBOJJOM KOMITOHEHTOB.

Bce oTobpaHHbIe eUHUIIBI paCTIpe/iesieHbl TI0 TeMaTHUecKuM 0/10KaM, B KOTOpbIe BOILIM (DUTOHUMBI (22 ef1.), 300HUMbI
(16 en.), HaUMeHOBaHUS MPeIMETOB ObITa (22 ef.), XapaKTePUCTHKU yofielt (53 ef.), XapaKTepHUCTUKH MpeaMeToB Obita (19
en.)

Pe3ynbTarthl 1 00Cy)KAEHNE

st Toro yToOBI TIPOBECTH KOMILIEKCHBIM aHa/mM3 TPYJHOCTEeH IepeBo/ia, BO3HUKIINX Y PeCIOHJEHTOB, ljejecoo0pasHo
paccMOTpeTh pe3y/bTaThl IKCIIePUMEHTA IO OTAe/NbHBIM TeMaTHUeCKUM IPYIINaM.

[MepBoti TpyNIoi, ipeIbsBEHHON OmpaliuBaeMbIM, Obutd UTOHUMBI. OOIIHI MTOKa3aTe/lb TOUHOCTH MEPEBOfa eIUHHUL] B
[BYX TPYINax PeCcroHeHTOB cOcTaBm/ 24%, UTO CBHUJETE/NLCTBYET O CyIIeCTBeHHBIX KOTHUTHMBHBIX M JIMHIBUCTHUECKHUX
CJIOXKHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C PaClOo3HaBaHWeM M MHTepIipeTaljyiell JaHHOM JieKCHuecKoW Kareropru. CpaBHUTE/BHBIM aHaM3
pe3y/sbTaTOB MeXy TPYIIaMH BBISSBWJI 3HAYMMYIO DasHHLy B YCIELIHOCTH BBIMOJHEHWs 3aJaHusi: B TIepBOM TpyIIe
3auKcpoBaHO 17% BepHBIX OTBETOB NMPOTHB 7% BO BTOPOM, UTO TO3BOJISIET C/le/laTh BBIBOZ, O CYII|eCTBEHHOM BJIMISIHUM
YPOBHSI S13bIKOBOM MOATOTOBKU. IIpy 3TOM 3HauWTenbHas A0/ HyJeBbIX peakiuil (75-80%) ykasblBaeT Ha HU3KYIO CTelleHb
y3HaBaeMOCTH (PUTOHHMMOB W/IM Ha Ha/lMuMe CyL|eCTBeHHbIX TPYAHOCTeH B MX CeMaHTUYeCKOM JieKofupoBaHuy. Haunbosbiie
3aTpy/HeHUs BbI3BaM CyioBa nageldrt (BecHsiHka, 88% 6e3 orBera) u svinrot (ko3esell; 94% 6e3 otBera). [Iisi HAMVISIAHOCTH
Tpe/ICTaBUM JlaHHbIe 110 OTBeTaM 00erx TPy B Auarpamme (cM. puc. 1)
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PucyHok 1 - Pe3y/bTars! onpoca 1o TeMaTh4deckoi rpyre GUTOHUMBI
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.69.8.1

OThenbHO XOTeNoCh Obl OCTAHOBUTHCS Ha OLIMOOUHBIX MepeBofax. Kak y)ke YIOMHHAnOCh Bbille, OOsbllle BCEro
CJIOKHOCTEH BbI3BA/IM e[UHULIBI nagelort, svinrot w bjérnbdr. Nagelért ommbouHo mnepeBoawuin Kak Hoeomku (12%) u
26030uKa (3%), uTo CBsI3aHO C OyKBAJIbHBIM BOCIIPUSITUEM KOMIIOHEHTOB (nagel — HOTOTh/TBO3/b). Svinrot (svin — CBUHBSI, rot
— KOpEHb; Ko3eJjiel]) acCOLMHUpOBaIn ¢ mpiogenem (6%), BEpOSTHO, M3-3a CBSI3U CO CIIOCOOOM OOHAPY>KEHUSI TOC/IeIHUX
(Tprodenu MIIYT C MOMOILBIO CBHUHeN). Bjérnbdr (bjérn — mepnBens, bdr — srofa; exkeBUKa) MOMYyUYHU/IO HauOOJbIIee YKMCIO
BepHbBIX 0TBETOB (35%), HO YacThIMU OLMOKamMu 6l ManuHa (20%), monokHsaHka (6%) u semasHuka (3%).

Bo BTOpOIi rpyrine, mpeJcTaBlIeHHOW 300HMMaMH, 00ljasi YCIHeIHOCTh rnepeBofia Bapbupyercss ot 0% g0 51%, urto
yKa3bIBaeT Ha HEPaBHOMEPHYH) Y3HAaBAeMOCTh €JUHHI] yYKa3aHHOro kiacca. OTAesbHO XOTenoch Obl OTMETUTH OAWHAKOBBIM
MIPOLIEHT TIPaBW/IBHBIX OTBeTOB (29%) B 0benx rpymrax OrnpaiiMBaeMblX, YTO MOXKHO HaJIiIHO YBUJETh Ha Juarpamme (CM.
puc. 2).
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PuicyHOK 2 - Pe3syssrarhl Ompoca 110 TeMaTHueCKol rpyIire 300HUMBI
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.69.8.2

OwwmbKM, [AOMYIIEHHbIE PpECIOHJEHTAaMU TPU TIEPEBOfIE 300HUMOB, TAKXKe BBI3BIBAIOT WHTepec. PaccMoTpum |
MpOaHa/M3UpyeM HeKoTopble u3 Hux. Haubosiee yCreiiHo mepeBefieHO CI0BO tvdttbjorn (tvdtt — ctuparh, bjorn — MenBe/b;
€HOT), KOTOpPOE TepeBed MpaBuIbHO B 51% ciyuaes. [Ipu 3TOM HauMeHee y3HaBaeMOW OKa3asnach eaunuiia sdrborr (Sdr —
paHa, borr — cBepi0; KOpoes), He TIO/yYMBIIIasl HU OHOTO TIPaBU/JIbHOTO OTBETA. BBICOKMIA MPOLIEHT OTCYTCTBUSI OTBETOB (OT
45% po 91%) moATBEp)KIAeT, UTO MHOTME 300HHUMBI MajiOM3BEeCTHBI WM TPYAHO [eKOJUPYIOTCs. ByKBanbHBIM TepeBof,
KOMIIOHEHTOB TIPUBE/T K JIOXKHBIM acCOL[UalusaM, Harnpumep, B ciayuae ¢ egunuieil flodhdst (flod — peka, hdst — norap;
6eremoT), KOTOpoe ObIZIO OIMIMOOUYHO TepeBe/ieH0 Kak mopckol Konék (12%). Ye yromuHaemoe cioBo sdrborr (kopoen)
MOJIyYn/io OIIMOOUHBIM BapuaHT repeBofga Osmen (9%), UTO MOXHO OOBSCHUTH acconyaliedl € Ipesibio/fobeHreM.
Amnasnoriunas ommMbouHas accolpanus o0yc/IoB/IMBaeT U MOsIB/IEHHe BapuaHTa 606p Tipu iepeBofe tvdttbjérn (eHOT).
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Crepytoljeii TeMaTUUeCKOM TPYIIION, Tpe[/IOKeHHOM B JKCIiepUMeHTe, CTaja JiIeKCHMKa, TpeJCTaB/soLias TpeJMeThbl
ObiTa. B maHHOM paszienie caMblii BHICOKMM TIPOLIEHT IPABU/IBHBIX OTBETOB TPOAEMOHCTPUPOBA/IM PECIOHAEHTHI TPymmbl 1
(60%). DTOT 1MOKa3aTesb, a TakK)Ke HWU3KUI MPOLIEHT HelpaBUIbHBIX OTBETOB (13%) roBOPHUT O JOCTAaTOUHO BBHICOKOHN CTereHu
3HAKOMCTBA UCITBITYeMBIX C JJaHHOM JIeKCMUeCKOW KaTeropueil ¥ yCIIeIIHOM paclio3HABAHWK CEMAaHTHKH KOMIIO3WTOB B 3TOM
TeMaTHueckod rpyrme. Bropas rpymmna InpoeMOHCTPHpPOBa/ia YMEPEHHYIO YCIEIIHOCTb B BBIMOJHEHWU 3alaHusl, 0 UéM
CBU/IETE/ILCTBYET TI0Ka3aTe/lb TOUHOCTH ITePEeBO/IOB, cocTaBUBIMi 29% (cM. puc. 3)
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PucyHoK 3 - Pe3ynbTarhl orpoca 1o TeMaTideCcKou TpyTITe npeAMeTh! ObITa
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.69.8.3

OcTraHOBUMCSl TOApOOHee Ha XapakTepHbIX OIIMOKaxX TMpW TiepeBoje. B 1jeioM, KO/IMYECTBO TPaBWILHBIX OTBETOB
Bapeupyetcsi oT 21% g0 97%, uTo CBHU/ETe/NbLCTBYeT O HEePaBHOMEPHOM y3HaBaeMOCTH OBbITOBBIX TepMHMHOB. Hanbosee

yCIelHo mnepeBefieHo cioBo kylskdp (kyl — xomnop, skdp — mikad; xonomunbHUK) — 97% BepHbIX OTBeTOB. Haumenee
y3HaBaeMbIM oOKasasncsi hdngmatta (hdng — BuceTb, matta — KoBep; ramak) — 21% rmpaBWIbHBIX OTBeTOB. OCHOBHOM

MIPUUMHON OLIMOOK, Ha HALl B3IVIsiZl, CTa/l OyKBalbHEIN TIePEBOJ, KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIM TIPUBEJI K JIOKHBIM aCCOLMALUsIM. DTO
MOXXHO TIPOC/IeJUTh Ha CAeAYIOIUX TNpuMepax: tdndsticka (tdnd — 3axwrarb, sticka — manka) — ¢paken (18%) BmecTo
cnuuka; sdngkldder (sdng — kpoBatb, kldder — ogexxaa) — nuosicama (33%) BMecTo nocmenbHoe benbé; hdngmatta (hdng —
BHCETh, matta — koBep) — koeep (27%) Wi wmopa BMeCTo 2amak. AHaiu3 ommboK B mepeBofie Komrosura fjdrrkontroll
(fiqrr — pucranuus, kontroll — KOHTPOJb; MYJBT AUCTAHLIMOHHOTO YTIPAB/EHWs) BBISB/SET MPOOIeMbI B CEMaHTHUEeCKOU
VHTEepITPeTaLMH, HeOOX0AUMOCTBIO TIOHUMAaHUsI acCoMaliy abCTPaKTHBIX MOHATHHA OUCMAHYUSi U KOHMPOsb C KOHKPETHBIM
TpeMeTOM.

I'pymma JeKCUueCcKUX eJUHUL, TPeACTaBISIONMX co00i MeTadophl, XapaKTepU3YIOIIMe Yel0BeKa, BbI3Basa 0oJblie
TPYAHOCTEN y PeCrOoH/IeHTOB I'PYIBI 2, O UeM FOBOPUT BBICOKWI NPOLIEHT OTCYTCTBUS 0TBeTOB (76%). I'pyrma 1 cripaBuiach
Jlyullle, peficTaBuB 42% MpaBUIbHBIX OTBETOB, HO MPOL[EHT HeNpaBU/IbHBIX OTBETOB WIM UX OTCYTCTBUE COCTaBUI 6% U 52%
COOTBETCTBEHHO, YTO TOBOPHUT O CYIIIECTBEHHOM Da3pbiBe B YPOBHE $I3bIKOBOW KOMITETEHLIMM MEXXAY IPyNraMy M HalIuuuu
crenUIeCKUX TPYJHOCTEHN B BOCTIPUSATHN JAHHOW JIEKCHUEe CKOW KaTeropuu (CM. puc. 4).
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W rpynra1 [ Cpynna 2
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PucyHOK 4 - Pe3y/bTarsl 0npoca 1o TeMaTH4ecKol rpyrine Metadopbl, XapakTepu3yolre uesoBeKa
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.69.8.4

OOt HU3KW MPOLIEHT BePHBIX 0TBETOB (0T 6% 110 42%) 1 60JIbILIOe KOIMUeCTBO OTCYTCTBUs OTBeTOB (0T 52% 10 94%)
TI03BOJISIET C/Ie/IaTh BBIBOJ, O BEICOKOM YPOBHE CJIOXKHOCTH ZaHHOW TPYIIIBI AJst repeBofa. I1py 3ToM Hauborblre TPYZHOCTH
BbI3Ba/I MeTadopsl ungtupp (ung — MOMONOH, tupp — TeTyx; 3abuska) u bokmal (bok — kHura, mal — MoJ/b; KHVKHBIN
uepBb) — 94% u 79% 6e3 oreera. IIpuumHOl OMIMOOK B OuepeAHON pa3 cTajo OyKBajbHOE MOHMMAHWE KOMITOHEHTOB.
Hanpumep, egununy blddgd (bld — rony6oii, 6ga — 1n1a3) 39% nepeBeny Kak 20/1y6021a3biil BMECTO HaueHblii. [Inisi arbetshdst
(arbete — pabora, hdst — yoliazae) NPeJIOKUIA OIMOOUHbBIM BAPUAHT J0WAOUHAS CUld BMECTO mpydozonukd. Eie ofHOM
TIPUUKMHON OIIMOOK TepeBofia, 6e3yCIOBHO, SIBISETCS Ky/bTypHas Crieu(UUHOCTE MeTadop, MOCKOIBKY TPAKTOBKA MHOTHX
o6pasos (kyrkrdtta — 6enHsik, ungtupp — 3abusika) UMeeT KyJIbTypHOe 000CHOBAHME U He MOAJAETCs IPSMOi paciiri(poBKe.

HakoHer, nocsiesjHss TpyIina, NpefcTaBieHHas MeTadopaMy, XapakTepu3yOIIMMHU TpeAMeThl ObITa, OKasajach caMou
CJI0XKHOM ZIJIs1 peCIIOHZIEHTOB I'PYIIbI 2, B KOTOPOM MPOLIEHT OTCYTCTBHSI OTBETOB cocTaBul 86%, a MpaBH/IbHBIX OTBETOB —
Bcero 3%. HecMoTpsi Ha KOMMUECTBO TIPaBU/IbHBIX OTBeTOB B rpymme 1 (18%), MpoljeHT HemnpaBW/IBHBIX OTBETOB WM WX
OTCYTCTBHE TaKKe 0CTaTo4HO BBICOK (30% ¥ 52% COOTBETCTBEHHO), UTO TOBOPHUT CUCTEMHBIX TPYAHOCTSIX B BOCHPHSITHH
MeTahOprUecKor JIEKCUKH Y BCeX KaTerOpHM HCIIBITYeMbIX, XOTsl pyIna 2 [JeMOHCTPUPYeT KPUTHUeCKH HU3KHI YpOBEHb
VHTEepITpeTalyy JaHHOM JieKCHuecKor Kareropuu (cM. puc. 5). Takke CTOMT OTMETHTb, UTO MMEHHO 3Ta T'pyIa BbI3Baja
HanOoJbIIIee KOTMUECTBO TPYAHOCTEH M0 CPAaBHEHUIO C MPEALIAYIMMHI TeMaTHyeCKUMH IPYIIIaMu.

M rpynna1 [ pynna 2

100%

75%

50%

25%

0%
KonuyecTso npaBunbHbIX KonuyecTso HenpaBWnbHbIX Het oTBeTa
OTBETOB oTBETOB

PucyHOK 5 - Pe3ysbTarhl oripoca 1o TeMaTh4eCKoi rpyrirne MeTadopbl, XapaKTepr3yIolljye IIpeAMeTsl ObiTa
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.69.8.5

Haubonee ycnerxo (51% mnpaBuibHBIX OTBETOB) Obla oro3HaHa Metadopa Gdshud (gds — rychk, hud — KoXa; TycuHas
KOXXa), UTO OOBSICHSETCS MEXIYHapOAHBIM XapaKTepoM MeTadopbl, HAJIMUMEM TOUHOTO SKBUBAJ€HTA B PYCCKOM, a TakKxke
BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO yroTpebsieHus. Hanbosblie TpyAHOCTH BBI3BAIM equHHLBI havremoppe (havre — oBec, moppe —
Morten; omazab (pasr.)) (0%) u spokregn (3%), uTo CBA3aHO, Ha HAIll B3IV, C KYJILTYPHOU crieludukoi. HeoueBHMIHOCTE

5
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cBsi3u B mipumepe Spdkregn (spOke — TIpUBHjieHWe, regn — AOX[b; TPUOHOM [O0XK[Ib) TaKXKe CTa/0 MPUUMHON HHU3KOTO
TIpPOLIeHTa NPaBU/IbHBIX OTBETOB.

3ak/loueHue

AHanu3 pe3ysbTaToB JKCIIEPAMEHTa TI03BOJISIET CZle/laTh BBIBOZBI [0 OCHOBHBIM TPYAHOCTSIM, KOTODbIe BO3HHKAIOT B
TpoLjecce MepeBofia LIBeACKIX KOMITO3UTOB Y PYCCKOSI3bIUHBIX 00yUatOIuXCsl.

[Tpexxae Bcero, CTOMT OTMETUTDb BBICOKYIO TOUHOCTH IT€PeBOfia B C/I0BaX C HaMMeHbIIeld MeTad)Oprueckoi COCTaB/ISIOILeH
U Gomee mpo3pauHoii cTpykTypoi (kylskdp — 97%) v HaubOMBILYIO CI0KHOCTh, BO3HHUKAFOLIYIO TIPH TEepeBOfe CIOKHBIX
MeTadop, a TakK)Ke Ha3BaHUM paCTeHWH M KUBOTHBIX, IZle MeTa(OPUUHOCTD BLI3BbIBAET 3aTPYAHEHUs i uHTepripeTauuu. [Ipu
3TOM HaubOJBILIYI0 C/IOKHOCTH [/ii BCEX THIOB DECIOH/AEHTOB MPEACTABSIOT KY/JABTypHO-Crienibuyeckue MeTadopel,
Tpebyrole 3HAKOMCTBa C MAMOMATUKOM LIBEACKOro si3biKa. Ellle 0fHUM MOATBep)K[eHHeM BBICOKOTO YPOBHsS KOTHUTHBHOU
Harpy3Ky, KOTOpbIii BO3HUKAeT B IIpollecce repeBoja MeTahopruueckol JIeKCUKY, SIBISeTCs O0JIbIIoe KOIMYeCTBO OTCYTCTBUE
OTBETOB [IJIs BCEX TeMaTh4yeCKUX IPyIIL.

OrtzenbHO X0Te/I0Ch Obl OCTAHOBUTHCS HA BJMSHUY SI3bIKOBOW TOJTOTOBKU PECIIOHZEHTOB Ha pe3y/bTaThl O1poca. 3HaHUe
IIBE/ICKOTO sI3bIKAa W 00Las JUHTBUCTHYECKAs W (Uionorndyeckas MOATOTOBKA CIIOCOOGCTBYHOT OOJbIIeH yCHElHOCTH B
riepeBofie MeTadop, OFHAKO MPH 3TOM He MCKIIIOYAIOT BO3HUKHOBEHHSI OIIMOOK MPH KaJbKMPOBAaHWH PsiZia eIMHHL, 0COOEHHO
pacrenuii (nagelért — Hoezomku BMeCTO 8ecHsiHKU). OTCyTCTBHe KOMIIeTEHLIMM B 00/IaCTH ILBE/ICKOTO $13bIKa He CTAHOBUTCS
TIPEMATCTBUEM TIPU TepeBofie OBbITOBOM JIEKCHKM C OMOPOM Ha WH(GOPMALMI0 O 3HAUEHWM KOMITOHEHTOB, HO CYILECTBEHHO
OC/IOXKHSIeT Tpoliecc IepeBozia MeTadop M abCTPAKTHBIX MOHATHH, YTO CBS3aHO C HeC(OPMHPOBAHHOCTHIO KY/IBTYPHBIX U
(hOHOBBIX 3HAHUM.

Ecv TOBOPUTH O BBISIBJIEHHBIX TUIHUYHBIX OINMOKAaX, TO K HAM MOXXHO OTHECTH, BO-TIepPBbIX, Ka/lbKMDOBaHUE, T.e.
[IOCJIOBHBIM T1epeBO/i KOMIIOHEHTOB, KaK B CJIydyae, HallpuMmep, C eAUHULION hdngmatta (BUCAIIU KOBEp), TiepeBeleHHOM Kak
Wwmopa BMeCTO 2amdak. BTOpOU THUMUUYHOWM OLIMOKON CTAaHOBUTCS OTOpa Ha JIOKHBIE acCOLAaTUBHBIE CBS3W, HAllPUMeEp, TPy
riepeBojie téndsticka (3akuraresibHas Maska) Kak 3ybouucmxu 1u3-3a co3yuws ¢ tand (3y0).

HecMmoTpsi Ha 60J/bIlIOE KOMWUUECTBO OLIMOOK, B pe3y/ibTare 3KCIEepUMeHTa ObUIM BBISIBJIEHBI M YCIELIHbIE CTPaTerdu
repeBo/ia, K KOTOPBIM MOXKHO OTHECTH:

1) ucnosb30BaHKe onycaTeNbHOM KOHCTPYKLUY;

2) oriopa Ha JIOTUUeCcKUil aHa/y3 3HaueHUs1 KOMIIOHEHTOB;

3) Ka/lIbKMpOBaHMe, e/ IIepeBoz, KOMIIOHEHTOB OTChUIaeT K aHalIOrMYHON MeTadope B PyCCKOM SI3bIKe.

HernpaBu/bHBIA 11€PeBOJ, MOXKET IIPUBECTH K KOHQIUKTY KY/IBTYP, 0COOEHHO YUMTbIBasi CyLjeCTBeHHbIe pa3/IMuus MeXAY
DYCCKHM ¥ IIBEJCKHUM MEHTaIUTeTOM. B CBSI3M C 3THM, MHTEpeCHbIM BUIWTCS TIpeJIoykKeHHe KOHLIeIM IIperofiaBaHus,
OCHOBAaHHOM Ha TIPUHIIAINAX MEXKY/JIbTYPDHOr0 OOyueHHs W CTaBAIIEH CBOEH 1ie/bI0 OMpejie/ieHre TMyTel MpPeo/joeHus
TPYAHOCTe TIpH TepeBofie KOMIIO3WTOB, OCHOBaHHBIX Ha MeTadopu3alvH, W BK/IOUawolleld B cebsi akTMBHOe oOyueHHe
JIEKCHKH, TIPe/ICTaB/IsIOIel coO0M CTO/b CyljeCTBeHHbIe TPYJHOCTU. B CBS3M € 3TMM MO’KHO PeKOMEeH/I0BaTh IPero/iaBaTesisiM
IIBE/ICKOTO $I3bIKa TIPYU BBEZIEHWH JIEKCHUKH Y/ie/ISITh BHUMaHHe TakKe C/I0BOOOpa30oBaTeNbHbIM BO3MOKHOCTSAM €JUHUL], B TOM
Yyc/le CJIOKHBIM CJIOBaM, OCHOBAHHBIM Ha MeTaopr3alliy, UX CeMaHTU3aljuy U 3aKpeIUIeHHI0 B Pas/IMUHbIX YIIPa)KHEHUsIX.
OrtzenbHOrO BHUMaHHS 3aC/y’KUBaeT M BBeJieHHe B Ipoijecc oOyueHusi pa3bopa Meradop uepe3 Ky/lbTYPHBIM KOHTEKCT, a
TaK)Ke YIpaKHEHUH, HarlpaBlIeHHBIX Ha aHa/IM3 KOMIIOHEHTOB CJIOKHBIX CJIOB M CIIOCOOCTBYIOIIMX ()OPMHPOBAHHIO HaBbIKa
repeBofla M S3bIKOBOM forafku. s 3aKpervieHWsl acCoLyaLyii Lieiecoobpa3sHO HCIONb30BaTh CPEJCTBA HAMVISIAHOCTH,
HarmpuMep, [Jisi CeMaHTH3alWd eAWHWLBI Spargris (Spara — KOMWUTh, SKOHOMHTB, griS — TIOPOCEHOK; KOMW/IKA) MOXKHO
00paTUThCs K M300PaKEHHNIO KOTTU/IKU B ()OPMe CBUHBU.

IToABOAs WTOT, MOXXHO OTMETHTb, UTO TIPOBEJEHHOe WCC/e/[0BaHMe TI0Ka3aao, UTO Ja)ke TPH OTCYTCTBHUHU CIOBapeil
CTYZIeHTbl CIIOCOOHBI WHTYWUTHBHO paclIM(pOBBIBATb KOMIIO3UTHI, HO MeTagopbl W KY/ABTYpHble OTCBHUIKM TpeOyloT
yray6sieHHOro u3ydeHus si3blka. Jlyullie pesy/bTaThl JOCTUIAIOTCS MPU KOMOMHAIMM aHaIWTHYeCKOro IOAXofa U 3HaHUS
KOHTEKCTa.
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